H ETYMOAOTIA THX AEEHZ AI'OYAOYPAXY (HYPERICUM)
Tl pegarwvi ENpehy SnudSy yepappatelal dmavtd f A. povdovpas:

An’ 8Ew ué uvetiés, pé poluapivovg
Hé poddovgovs, ué Pidles xai ué »pivovs
10 “yevs 10 #0pdoo oToAiouévo

® dubptle 10 amijio o xanuévo.

xat SnAdver? weldog Gapvoun: auyrexpruéva f) A. dyoddovoas avapépetal 6T
dxdrovfle gurta: 1) “Tmepwwdv 1 olhov (Hypericum crispum)3, ouvev,
xovvrovgltea, xalaodv, ualodit, ualovddyopto, mavovdud, oxovedireoa, cov-
udxt, poldiva, yvildiroa, rodppa. 2) Ymepudv 1o Eumerpdpuirov (Hype-
ricum empetrifolium )4, suvav. faloauivos, Bddoauo. 3) “Yrepundv o Tpd-
vewov (Hypericum hircinum L. = Androsaemum hircinum)$, suvév. ve-

1. “H Bogxomotla, #8. Tt. *Adekion, "AGpo 1971, or. 161-164.

2. Epu. Kpuapd, Aefind tijc uesaiwvindic éAdnwudjc dnuddovs yeauuateias, <. 4
Ocoourovixy 1975, o. 359. :

3. A X KaPBdda, Eixovoypapnuévor Botavudv - Quroloywmdy Askuiedy, t. 8, "A-
OFvar . x., 0. 4023. II. I'. Tevvadiov, Actuov Durotoyudy, ©. 2, *Abfvar 19592, 5. 918.
©. Xeddpdiy - . Mnhapdny, Ta dnuddy ovéuara t@dv @urdv mgoodiopldusva émorn-
povixdg, *Ev *AlGnvoug 19252, 6. 17. A. Tlavdpetov, “H yAwolda tod témov pag, Aev-
xwole 1967, o. 41.

4. ©. Xeddpdty - L. Myhpdxny, 8.7, 6. 17. A. X, Kaffddx, §.7., 7. 8, 6. 4023.
II. T'. Tevvadion, é.7., 7. 2, o. 918.

5. To “Iotopuxovr Ackinov tijg véag EAdmuxiic tijg Te xowds Judovusvne xal Ty
bwpdrow, T. 3, "Ev "Abfvang 1941, 6. 432, érupohoyel ) . «Balsauivo t6, Zdx. "Ex
705 ode. Bdloapo. Td qurdy Omepixdv 1o Eumetpbpuirov (hypericum empetrifolium)
i Takews @y Omepixwdév (hypericaceae)n. “H A. 8&v mpoépystar dnd 1 A. fdicapo,
A& mapdyeTow &md TS lradwd balsamino «pomo di maraviglia, caranza; pianta dal
cui frutto si estrae un balsamo lenitivo ( = &va Bdioupo mwpaivTind)n wedxetton vik
76 utd Moubpdixa % Bodouplvy (Momordica balsamina L.), dyyr. balsam apple,
Yook, pomme de merveille. G. Battisti - G. Alessio, Dizzionario Etimologico Ita-
liano, . 1, Firenze 1975, o. 418.

6. 0. Xedpdiy - Tw. Mnhapdxn, 8.7, 6. 18. A. Z. KuBBdd«, 6.7, 7. 8, 0. 4022,

[
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polxte (;). 4) Podddevpov 10 xitptvov! (Rhododendron luteum Sweet
= Rh. flavum (Hoffmannsegg) G[eorge] Dfon] = Azalea pontica L.)2
ouvev. Tlipiv’, 6, (IIévr.)3. To oyxetind Afuua 1ol Totopwwod Asfueoit
ude Stver Tode dxbdrovlovg Timoug nal Thnpopopieg yid T Aékn: «dyoddoveas
6, "Apopy. "TuBe. Konr. (Buivv. Miph. ».&.) Kibv. Kée N&&. (Aapdp. Ot-
rét.) Hap. Tap. Zbav., Zipv. Xip. doddovgas Na&E. lap. ayodydioveas
AéoB. dyodbovoas Artin. Kilv. Zip. dyodlovgas au. dﬂozﬁlovgag Zap.
dyovdovpos Kefr. (Movogats.) dyoddagos @p. Kovr. dyovidagos Aésf. d-
gobdagos Kotr. dyoddovgos Ohp. dopovdodoos THv. dy’dégoc Aeix. (Ildp.)
ayodpidas Zéprp. dyoddegos Tleromy. (Tplux. Khoutaivoy. Zouvdev.) dydovgos
Na&&. (CAnbparvh).) dyovfodpa #, Qpdx. (Alv.) AFuv. - Ak, Bep. 148 ‘you-
Bodoa - Ak. Bep. 148 dyovfodpa Beco. doxovdovpa Oeoo. dyotdovpo b,
Kpfyr. *yoddovgo Heromv. (Kuvovp.) THr. Xiog dpoddago Kenr. dyodlago
Ko7, *yovdego Meronv. (BolpBoup.) TIand. ayodpor Karvuv.

*>AyvéeTov érdpou. ‘O Tim. dyodgor Ex tol dyov(d Jodpor, 6 8 dydovaos
&x w0l wAnl. dydodpor ¥ Syovdodoor.

I) Dutdy moddeg, moduetée, pouyavostdés, TorhrAadov, Aemrérradov xal
wixpbpuirov, dmepixdv 6 obov (hypericum crispum) ToS yévoug 7ol O-
mepol ThHe tdfewe Tdv dmepixwd@y (hypericaceae). Xoapaxmpiletar ©g
x6pTov BhamTindv T6y Booxnudtwy («odv TO @dve Td mEBata @OUPUOVALX-
Covrawn, Hror ydépvovrar Td yeldny Twv "Apopy.), Ininmeiddec xal Bava-
owov St ta {Ba, lapatiedy, Tol dmolou & dpédmua yemoupedel Tpodg Be-

1. [. K. Haraiwdwou, Mixpoovotddeg #itpivou poSdSévSpou, Hoaxtixa tijs ~Axa-
dnutas "Abpdy 24 (1949) 46-56.

2. Fr. Encke - G. Buchheim -~ 8. Seybold, Zander Handwérterbuch der Pflan-
zennamen, Stuttgart 198012 o. 514,

3. "Am. Zouperidn, ZopBor el v dvayvapioty xal Boravixny xatdraflv QuT@AYV
Tev T movTlaxfic yAwoiSoc, Agyeiov ITdvrov 32 (1980) 176. A. A. Iamadbmovicy,
“fotopixdy Aoy tijc Hovtuxijs dwaldéxtor ( = IAIT), ©. 2, Ev *Abfvong 1961, o. 434.
‘H movnioney; tlepd’, 76, {Rhododendron luteum) Ztupohoyeitar dmd 76 Tovpxixd
¢gifin = &va. 20uhodL xiTpvo xal STANTNELHSeg oY @Bdver oTd Uhog TévV 3-4 pétpwy xol
BeloxeTor 6t Oupveddsic mepuoyde xoi otd ddoy. K. Kapamortdooyrov, Avscervporéynres
movtiaxés Aéfewg, *Agyeiov ITdvrov 37 (1982) 252.

4. “Totoguxov Agfuxdv, . 1, "Ev "ABfvorg 1933, o. 170. Td qurd dayovdovgas Exst
mpoodioptotel, Extde amd Tolg dvwTépw pehemréc, xal &md tovg EEFHs: G. Rohlfs, Kre-
tische Pflanzennamen, Konrixa Xgovixa 7 (1953) 316. T'. 1. Aaupevtiady, Xiwgioti-
%1, QuTOyEwyQapuxt xai @uroxowwvioloyixt fgevwa tig yepooviioov 17 Kasodvdpag,
Ocooarovinny 1961, o. 130. II. Dplomou, "Hpsuva gurevupixd) tédv Kuxhddwy vhcwy,
*Enerngic “Eraweiag Kvxdaduedy Mekerdy & (1964) 555, 566. I'. Xouvnmdpa, Kardieyos
Afladidv QuTdv xara oixoyéveiay, yévos, eldog ¢ xal ta Snuddn adrdv dvéuara TV
dmavropévoy évtos Ty Booxordnwy Bog. “Eldddos, avwtoa 1971, 6. 11,
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pametav Tol xtépou, yphotwov Sk v xAdSwary Tob peraboondinxos. 1lpde
TobTOLG YproLoToleiTHL (g UmdaTpwpa Tpds ENpavely clxwy, GTRQUAGY XTA.
¢ Tolg amimTapeés, Spolwg elc 6 Joyciov, &mou dmobnxelovrar Ta Empa
o, &¢ énlotpwua tob &v t§ 61pH, Hror 10D &v T4 BbBpe, olrov xal dc
otpwlpov elc & oTapdirwva. 11) "Evropov mapacitindy tév npoPatwy Ile-
rorty. (BoupBoup. )». Zdupwve pé 1o otouyelx mou Egoupe 6 TahatdTEpo
xelpevo mov dmavtd %) AéEn elvar 9 Booxomodia, mob ypovoroyeitou! «omny
apym THE Gpung mepLédou Tig xpnTxdic Aoyoteyving xal mhavaTata aTd
ey 7ol IZT addven.

I pecawwvua ENMpvien? vk 0 Ymepdv 16 olov (Hypericum
crispum) ypnotpomorobvtar of AéEeic: mpodpduov Poravord, meginn, oxin-

1. "H Booxomobla, Ex8. 1. 'Adekiov, o. H4.

2. Bernhard Langkavel, Botanik der Spaeteren Griechen, von dritten bis
dreizehnten Jahrhunderte, Berlin 1866, . 23. ‘O Zr. Kpivog, Ilepl émomnuovixod
TpoadiopLopod Tév dpyelny ENVIEY QuTdv Sua Tdv dvopdtwv Tol Awod xutd Témoug
%ol Ypbvoug xal THe &x TovTou dehetag elg ThY drvporoyiay xal hefuroypaploay THe EAAn-
vixfic Yhodoons, "Andonacya éx 105 E’ tépov 1ol HHagvacood, "Ev *Affvaug 1881, . 17,
onuedvel yid TV dvortépe Epyacia: « O wldpog AayxdBe), dvti vo AdfByn T cuvdvupa
Talza dvépasa &x ol Atooxoptdou xal va T& Omotdiy wdta elg T Emiotnuovinéds TeTay-
uédva puta odtol, FAaBev adta 2x Tol yhwoowplou Tol Acuxayyiou, mapamiumwy defid
xal &puotepd elg mavra Ypddavta wept EMmwixédv gurdv. Towobrov glvar td adyypappa
dTOG”.

3. Du Cange, Glossarium ad scriptores mediae et infimae graecitatis, Lugdu-
ni 1688, dvat. Graz 1958, o. 1236. iy dyyiud) 16 Trepixdv 1o Sudrenrov (Hyperi-
cum perforatum) dvopdZletar St. John’s wort, yadh. herbe de Saint Jean, itak. erba
di San Giogvanni, yepp. Johanneskraut' 6 *A8. Kopa¥s, "Araxta, 7. 4, 0. 459, dva-
pépet 811 «Quopdoln xtyrindde Tob IIpodpdpon, Srétt &vlst mept thy xatd tov "Todviov
pive Eoptiv 1oh aylov ’lwdvwoun. ‘O Robert Shosteck, Flowers and Plants, An I-
nternational Lexicon with Biographical Notes, New York 1974, a. 229, ypdoet oye-
Sov o td pt tov Kopad: «The common name arose through association of the flo-
wering period in June with observance of St. John’s Day on June 24th». "Opowg
10 Webster's Third New International Dictionary of the English Language, Un-
abridged, editor in chief Ph. B. Gove, Springfield, Massachusetts, U.S.A. 1963,
o. 2002, dvapépet 8L | X. wpoFAle amd 0 Gvopa tod dytov 'Iwdvvy tol Bamtioth, yroti
oUYKEVTPHVOUY TO QuTO THY Toapapovy Tob aylov ‘Twdwwn xal td ypnorpomoroly vk va
dmopaxpdvouy Ta xowd mvedpate. TAmd adth thv dmotBipevn t8ibtrTd Tou Eyouv wpo-
éx0et ol Snudddeig dvopacieg Tou: Aatwyv. fuga daemonum (= guyy Tév Saipdvwv), Yar.
chasse diable, lxah. cacciadiavoli = & opuatig' dyodSovpas. C. Mentzeli, Lexicon Plan-
tarum Polyglotton Universale, Berolini 1715, o. 153. Armenag K. Bedevian, Illu-
strated Polyglottic Dictionary of Plant Names, Cairo 1936, go. 326-327, Afjuua 1891.
Nicola Zingarelli, Vocabolario della lingua Italiana, Bologna 197019, o. 240. V1.
Georgiev x.&., Bilgarski Etimologiéen Reénik, <. 1, Zépua 1971, 6. 628, A. zvontka
(Hypericum perforatum): % A. mwpodpyetar &mwd 10 zvon = xaumdve, Yi& THV TopEA-
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vl yraty), vrarngoué, 66dvior, d0cva’ 6 ‘Tmepdv 10 mepiPractdouiioy
(Hypericum perfoliatum) xateltor: drdgdoaiuor?, xal 6 “Tmepixdv 7
x6ptg (Hypericum coris): xdgor, yoed. ‘O Du Cange &ysu xatayweicst tig
MEg®: wrary, 16 Ymepwedy, in eodem Lexico MS.», xal «rarnewué,
meguxoy dAdov, in eod. Lexico MS.», wol &modiSouv tig &paBixtq Aéierct
. 4 ~ ~
\S,)b didi «goudron’® ( = mwioox, xGvos, xowde w6 xatpdut. Kedpia, xot-
v@dg wotpdut, xoheltor xal f) &x Tol xéSpou 7 melxwv AxuBavopévy frntivy

Ny onupacioroyixd; EEEMEn meB. povpavixd sundtoare = Lrapuréa 1 mrepoty (Sta-
phylea pinnata). 2) “Yrepixdy 16 Stdrpvrov {Hypericum perforatum), &md o suna
= fHy®, vtnx®d, xabBbg xal T peomiwvind - veoskinvixd Bgovroxovdovvo = &yplo QuTé,
76 émoto & "Eup. Kpwapdic, AMEATL, . &, . 198, oyetilet onuaciohoyind ue To Myspore:
BdAcapov 3, fdicauoc 3. Al. Cioranescu, Diccionario Etimolégico Ruwmnane, Uni-
versidad de La Laguna 1958-1966, o. 810, Afupa 8368. Leon Leviichi, Dictionar
Romin - Englez, Bucuresti 1960, o. 1010. *Eimivinng Srapodin - Sapavth, "And T4
uta THe Opdung, Opaxixd 20 (1944) 24. IA, ~. 4, o. 133. J. G. Frazer, The Golden
Bough, A Study in Magic and Religion, abridged edition, London 1922, dvas. 1971,
cc. 798-851.

1. Du Cange, 8.7w., o. 1393.

2. Du Cange, Addenda, o. 17. Z) veoedhnvixd) 10 ‘Trepindy 16 meptBractopui-
2ov (Hypericum perfoliatum) dmoxadsitar: Aeiympéyopro, dygio xaloyepdxi, yelwro-
x00Tago, xeAwvdyopro, ovapida. ©. XerSodiy -~ Em. Myhapdxy, &.7., 6. 17. A. Z. KafB-
Badu, 8.7., 7. 8, 6. 4026. ‘H A. orapida dvagpépetas dnlong otd purd: 1) Zxopsovépn ¥
Zxoptlovépa 7 xpoxdpuirog (Scorzonera crocifolia), ouvdv. oxoproovéea. 2) ‘Yéoepig
arxmwvety (Hyoseris radiata), xel ypnowpomoteiton xuptws omhv Kepadhpvie. “Hi. A,
Tovraéhn, Thwocapiov Kepadhnviag, NeoeAdnpixd *Avdiexta toid gilodoyixoi oviAdyov
Ilagvacadg, ©. 2, qvar. "ABijvoar 19783, c. 858. ®. Xehdpaty- Zm. Myhwpdny, 8.7., 6. 69
nal 67. TTpémer vé StepeuvnBel mwpooextixd phmws § h. wpodpyeTon dmd 1o dABavind shia-
ré =1) Aaroldpa ¥ etpaudviog (Datura stramonium), xowds tdrlag, rdrovia, mog-
dbxogro. 2) 'Aptepioia o adivBiov (Artemisia absinthium), xowvés dyguapifia ("Hr.),
nélwo (Ocoo.), moha (Kphym), uelizivy (Keg.). 3) Béparpov 1 Pooviaxdv (Vera-
trum bosniacum). 4) ’AyxfMerog % mrapuueh [Achillea ptarmica). 5) Kuxodra 4 vo-
£y (Cicuta virrosa). 6) Sohavdv & péhav (Solanum nigrum), xel vhy natdknin -ida,
mpB. mxgalida (Cichorium intybus), uovvapida (Hypochaeris radiata). S. E. Mann,
An Historical Albanian and English Dictionary (1496-1938), London 1948, o. 498.

3. Du Cange, 8.m., 5. 1008.

4. R. Dozy, Supplément auz dictionnaires Arabes, v. 1, Leyde 1881, dvart.
1968, o. 4193. A. K. Bedevian, 8.7z., 6. 326, Xfpua 1891. Chihabi’s Dictionary of
Agricultural and Allied Terminology, English - Arabic with An Arabic - English
Glossary, edited by Ahmad Sh. Al-Khatib, Beirut y.x., 6. 360 xol 843. Immanuel
Loéw, Aramaeische Pflanzennamen, Leipzig 1881, o. 264.

5. ’Avt. ‘Hrlry, Méya alloehhppixov Aekixdv, ©. 1, *AB%Fvar 1977, o. 1046, ‘H
Yy A. goudron mpofpyetar dmd 1O dpafind gatran = xatphur, lowg b péoov Tod
tradixoB catrame. O. Bloch -W. von Warthurg, Dictionnaire étymologique de la
langue frangaise, Paris 1968, o. 300.
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8¢ ¢ raraonsvdletar N pehatvy mioow), ou selon d’autres goudroqu épur’é.
— Millepertuis, hypericum ( = dmepixé, omabéyopto)n, xal &9) 3:)\)
dadi rdami = ‘Tmepixdv 16 Sdrpntov (Hypericum perforatum). T v
TXpEANAY onpactohoyien EEnEn mpB. TO dpyalo EAANVIXG yaualmiTvs =
“Trepidv 6 obov (Hypericum crispum) yix 1o 6molo dvagpépet 6 Ato-
oxovpldncl:  «dmeguxdv' of 8¢ dvdpdoaruov, of 68 xdgiov, of O¢ yaualmiTvy
dua 70 TN meQl TO ombpua douny owxévar gnrivy mizvivypy.

Sy dpyata ENpveh xal AaTivieh B¢ cuvdvopa e TO Tmepixdv TO
odhov (Hypericum crispum) &govue 1% odoraastind?: androsaemon 1, cha-
maepitys 2, corion, corissum, harundinalis, inferialis, meum 3, ruta agre-
stis 2, ruta aquatica, sanguinalis 4, triscalamus. yi& t6 ‘Ymepixdv TO
¢umetpbpuiroy (Hypericum empetrifolium) tig Aékerg: caros 1, corion 2,
myrice 3* yux 16 TYmeodv 16 mepiPAactéouirov (Hypericum perfolia-
tum): ascyron 1, dionysias, xal yi& 10 ‘Ymepxdv 16 Sdtpyrov (Hype-
ricum perforatum) ypnotponotobvrar of Aékeic: ascyron 2, ascyroides. ‘O
Arooxovptdng (ITT 154 RV) mapéyer t& &R ouvavupa: «amfyavoy dygiov’
ol 08 vmegunov of 8¢ avdpdoaiuov, oi 8¢ xdpiov, of 8¢ yaupaimzvy, ‘Pwuaio
ivpepudAis, of 8¢ cayyouwvddig, of 8¢ dpovvdivdleu, oi dé golTau dygésTeu,
oi 8¢ golra dxovdrixa, of 8¢ ulovu, ~Apeor yovouaseuuaxédyd. "Av xal
Srabérovpe doxetd peydro dpbud cuvevipwy yik 0 Yrepid Téoo 6TH pe-
cotevixn 8o xal aTv dpyaia ENAqvh YAGGow, f AéEn dyoddovpas 8¢ Qui-
vetal v& mpoépyeTor &md xapia &md adréc tig Aékeic.

‘O M. K. Zrepavidne? éxave doyixa Thv dxéroudn cdvroun mapatnen-
on: «To @utdv dyovdovpas (mib. mapd T doxovdodpad, d¢ &Mwe Svoudle-
tor 6 adTdv @utodv (hypericum crispum), &xov onéoua gyrivys 8lov (Aroox.
I 161), 80ev BePaiwg dvopasty Smd udv 1év dpyatwv yauaimrvg, Smd T0U

1. Iledaviov Awoxouvpidou *AvalapBéung, Iepl TAnc latoixijs, Ex3. Max Wellmann,
7. 2, Bepohivo 1958, BiBr. III. 154. Jacques André, Lexique des termes de Botanique
en Latin, Paris 1956, o. 85. LSJ®, o. 1975.

2. J. André, 8.w., 6. 166 xol 31.

3. ‘H A yovguacepuoxed oyertiletor pé td dpafuxd )-‘ > harmal = ITYyoavov
7 apuweda {Peganum harmala), xai 70 dpapaind hrml(’)s mqd: 8¢ Stvovron & pwvy-
evTixd onuelo Y thv dpapeixd ppdon. Emm. Low, 8.x., 6. 411. Hans Wehr, 4 Di-
ctionary of Modern Written Arabic, edited by J. Milton Cowan, Wiesbaden 1971,
o. 1723. *And 15 dpofixd harmal (Peganum harmala) mpoépyetor td dpyoio EMmwe-
xd douata (Awox. IIL. 46).

4, Muyanh K. Ztepavidn, Anpddy euooyvwotixd, Aaoygapia 9 (1926) 542,

5. ‘O A. Anuddngs, Zildvia tadv Oegoakixiy dygdv, "Abfvor 1923, . 14, dvagé-
pet: «Hypericum crispum L. x. dgxovdovpa, dyovfovga, axovdgitea, poxdian.
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Aol 32 ofpepov govudnt! (Svopa Inpddzg THe mitveg)n, xat Emaviibe dp-
yérepa ovd Bépa g weploobrepe oroyein. ‘O K. YAuavros® BiPirwoxpivov-
rag OV TpdTo ToHUo 7ol 14, vob dmolov Omhphe xal 6 1diog drevbuvrig, dva-
oépet: «TO dyoddovgas Bewpeitar «dyvdarou Erdpovn. *Arote Hmébeca
R Yooy Topahhoryr, poBdovpo Evéyetar va TpoRABev dmo dupdpTupov Tahald-
tepov fodgodor, Siétt Aéyetar xal Bodego &v Xiw (Br. Xiaxa Xgovixd 6,22)
Td dvotépw onuelopd pov mapénese mbavérgn. ‘O M. K. Zrepavidngd 3t-
opBdvovtag Sudpopa puotoyvweting &pbpa tob 1A, tév émotwy Hrav 6 cuvra-
xthe yedope: CExiong, ént tivev #hwv guoikdv &pbpwv maparnpobuey
T EERg: To Erupov tob: dyovdovpag (Omepixov 16 odhov) elvar doxovdodpa
(Brwg xodelrar & apoddoveas &v Oeosaria): doxoddoveas, mh. Ji& 16 oldhov
Tob qurtol, Gpolov mpde Ty Bpaybnuxvov obpav tHe &pxtov. Tlapa tolg &p-
yeeborg 6 adrdg dpag: doxroligos dnhol eldoc Tol Qurinol yévoug 1%¢ xovilng
(inula), xehoduevov xowvéc: pviinlpa, Juiahbpa & &moxadeitar xal 6 &-
yobdovpag (B¢ EAxbwy xal cuscwpebny &rdvew Tov Tobe YhAAOUE ).

1. ‘H 3nuaddng évopacie covudixt dvapépetar ota qurd: 1) Polic 6 Pupoodedixidg
(Rhus coriaria). 2) Acvixepo % xeppatépuirog (Lonicera nummularifolia). 3) “Yrwe-
ptxdv 1o obhov (Hypericum crispum). “H A mpofpyetonr dmd 0 tovpuixd sumak =
Polg 6 Bupoodedixog {Rhus coriaria), amd 16 dpaPixd summiag, xal adté dnd 6 GL-
otaxd summag = xéxxvog. I. Xhapol, Asfixdy ToveroeAhmrindy, t. 1, Kwvortavtived-
moig 1899, o. 1034a. J. W. Redhouse, 4 Turkish and English Lextcon, Constanti-
nople 1890, dvat. 1974, 6. 1195x. ‘O M. K. Zrepavidns, Anuddn gustoyvwetixd, Aao-
yoapia 10 (1929) 20, Eruporéynoe 0 Inuddeg Pévrla xol ofévtla = Kétvog 6 xoy-
voyprog {Cotinus coggygria) = Pol¢ 6 xétivog (Rhus cotinus), dmé 16 dyyruxd Ve-
netian sumack «80ev BePaiwg 16 dvortépw Gvopa Bévrlan, xal 1A, t. 3, 6. 516. ‘O L.
N. Kodréprg, Avidexta reburoypougpund, Aelixoypapixov Aedriov 8 (1956) 46, cvoyé-
TLOE TP léE*q ut 6 Bevetind venchio, venco = «devdpdihov, eldag itéag, éx TaV xAddwv
Tol 6molov, xadoupévav Goadtws venci, xatacxsvdfovrtar xdiador, XAVLOTER, TAEXTA
betu, xrwfla xal Ta Supotan, wod TapdysTar &mwd TO AwTivixd wvinculum = Scoubg, Se-
oud. W. Meyer - Litbke, Romanisches etymologisches Wirterbuch, Heidelberg 19723,
c. 780, Mupe 9341. ‘O A. Delatte, Anecdota Atheniensia et Alia, t. 2, Liége - Pa-
ris 1939, o. 394, éxd8er vé: Aekindy vy fordvor ovilexlév napa rob &v larpois Aoyiw-
tdtov Nixoddov 1o ‘Iepdnaidoc toi *Aygapidtov xara daléxtovs téacagas EAdnyuay,
ltalutly, dgaPuxtpy xal xowrjy, drov SiafBalovpe: «ENmvindy dyvog, gedyyixov Pirle, xot-
vov Ayagéan' yia THv TopdAAnAn onuactoroyixd) EEEMEN wpB. T dyyA. withy = dewry
Bépya &md itid, mwod oyeriletar pd o dpyoto &AMy, itéa, dBeoTixd vaditi- = Auyapid,
xeBhe nal Tic dvopaotsc: &yyh. wig { = mepobna) tree, YarA. arbre & perruque (Co-
tinus coggygria). Ernest Klein, 4 Comprehensive Etymological Dictionary of the
English Language, Amgterdam 1971, o. 830. ‘H AéEn 3¢ oyertiletor pé 7 Ttoupxixd
T Ovedidsi, dnd 10 dpafixd wadidi = "Axopos; 6 xdAapos (Acorus calamus). J.
W. Redhouse, 8.7., 6. 21273. R. Dozy, 8.%., T. 2, 6. 1870.

2. K. “Apavrov, ‘Eldguxa 7 (1934) 162.

3. M. K. Zteqavidn, ‘Ogoloyixa Snuwdy, Quraddov B, *Abfvoe 1944, o. 39.
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‘O N. II. "Av8promg! doyornbyxe pt 16 Etupo i Aéfne xal ypdpet:
«To Toroguwo Aelino Hc *Axadnplag *Abnpvav, mod Eetaler T MEn ad-
™ ¢ &An THY TumoAoyuen Touuhix TG kel ut EAec Tig onuasies g, T Y-
paxtNpilel «dyvdoTou Etipovn, ywplc va Seyth hv Epunvela Tod Muy. Zre-
pavidn dmo Tov Time dpxovdodpa, pt Tov bdnolo dvopdletar To Idto puTd 6T
Qecoarton. “H AéEn pmopel v oyetiorh pd 1o dpyaio éxnifeto Sovdopos xal
Povdogos (= adtdg wob ydépver T PoSia), Emetdl mpbxertar Y& QuTH ToY,
Brav TO Qlive T& Low, Syr pubvo y8épvovtal Ta yelAt Toug, ARG xal wwopoly
va Yopficouv. ‘O Il. Tewddiog o1d Aelixor Duroloyindy, oeh. 988, Aéet
v oodtd T €87 «Al ouvémaiw 1V¢ Bpdoewg tdlwg olihov dmepikol elvar
duoapeoTtol xate Babuov avdroyov medc o mosdy Tol Tpwyouéveu Hmd T
XTAVOUG TOLOUTOU YGpTou...». "Amd ™)V meptypap Tév BAaBzplv (StothTwy Tob
putol oL pdc xavel 6 mapamdve eldikdg putohbyos elvat, vopilm, Ghogd-
vepo 8Tt 6 yapaxTnploids Tou dmod TO Aad h¢ Pov-ddgov Tol Tarpldler ui
TO Tapamave xal 6Tt onpastoreyikd ¥ éruporoyia ToD onueptvol Tov dvb-
patog &nt 10 kpyalo adrd Enifeto ornplletar moAd xard. ‘H ¢wvntind Tou
gEEMEY amd T Bov-ddgog o616 dyod-dovpas xal dyolydioveas elvar yia Tobg
YAwGo0AbYOVE YoTh, Yrarl xal T mpobeTind a elvar TOAL cuyvd ot véx
‘Exmvud, xatl | tporm 100 B ot p elvon yvaorh (mpB. 1 dyodbadua dmd
T0 Bodphaduog) xal 6 pertamhacpdc THE *aTdAnENG -0 ot —as ovvyléctatog
(mpB. Zumopas, udyepas xTh.)».

‘0 I. K. Tlaraiodvvou?, éxtdc amd T &M otouyeion mod meptéhafe
6Td perérnud Tou, avapéplnxe xal oty Etupoloyin thg AéEng mapubévo-
vrag v dmody tob N. II. *Avdpidmy) pé v maparhpnon 8t « H petatpo-
™) THe apyxfic dvopasiag Povdogos A Povddgos eig Tag omuepivag dyod-
dovpag, yovdovgag, yovdodpt, dyodydiovgas A, elvar vonti. Katd tdv ad-
Tov axptféde Tpbémov éx Tol ﬂoéyao;og (eldo¢ oTapuAtic), Aézwe, Htig &-
place Todhdyiotoy pwéypt TeV dhebavdpoviov ypbvoy meoTAley § anuepiv) Aé-
Ewg yoduaotos 7 dyoduactos. Katd tiv yvauny duwg vl paxapizovn wa-
Tpdg Tob ouyypagénsg Kovertavrivov IMamaiwdvvou, guieiéyou, yvouny, fiv

1. N. II. *Avdpidty, 'Etvporoyics AecBraxddv MEewv, Aesofraxor “Huepoddyor
(1950) 117-120 [ = Avrigdgicua ordv xafnpynen Nixdlao I1. *Avdgidty, Ocoouiovixy
1976, o. 120]. *O N. IL. *Av3prchtne, *Etvuodoyind Aekud tijc nowijs veoeAdnpuxijs, tpi-
71 Ex8o0m pt Sropbdroeig xai mpoobixes Tob ouyypapén, Occoaroviny 1983, 6. 3, dva-
péper Ty dmodd Tov pi Eva owen. T1d Mwoodprov AéoBlov, NeoeAlnixa *Avdiexta
ITagvacoo®, ©. 1, 1872, dvart. *Affvoar 1973, o. 386, Sm. &, SwuBdlovpe: «Ayovydiovgag.
A28 16 QuTOV TOUT0 &TAGSG povdovgag dvopdleTar. "loms EMéyeto elg Thy deyaliav YARG-
cav & Poddovgog éx Tob Embétou Povddgocn. ‘H Omoompelwon dvixer otov M. Deffner.

2. I. K. Taratwdvvou, 8.1., Hgaxtica tig *Axadnulac *Abmpydry 24 (1949) 54-56.
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6 ouyypapeds pdihov domaletor, T0 mpdrtov ouvleTixdv TH¢ Gnueptvic dvo-
nactog dyovydtovpas tob pododévdpou tiic AéoBou mbavertepov mpoRinlev éx
700 alyoddgog xal odyi &x tob fovddooc, xal’ Eaov d¢ dvetépw Eréybn, 6
Odpvos obrtog elvar meproodrepov Bramtinds el tas alyag, dpol &rhwe Te
Tobtov &vexa nal el v Muxpav *Actay (év ‘Hpanreia 3 Ilovring)) dvo-
uacly alydiefpoy. Kata tév deluvnarov matépa 1ol ouyypagpéws milave-
Tata ApYinddc cuvuThpyov Gupbtepat ai Aéfeig Povddpos nal (ai)yoddpos,
¢€ &v mpoTrlov 1o Bovddpr xal (al)yoddpr. To Pfovdder xat’ apopotwery
Eréxln Povdodgt, xat’ énidpaaty 3¢ ol Bovdoder Eréyby dvti poddpe povdod-
oL, &pal éréyovto quedbrepa (fovdoder xal yovddge). “"Evexa éniove e cuvu-
napkews aupotépwy dyéveto W évardayn ol B xal y wal éx tob yovdodel
gyéveto Bovdovgl. "H wdvy Susxoria thc dvaywyfic tob ayodydiovga elg 7o
alyoddgos elvar 81t # AéEug alty oépetar pév map’ *Onmavé (Ahevrixd,
5, 3b6) bmd Tov Timov alyddogos dmaf, drre pE onuasiov dikpopc., o
6 &x doplig alyds xateaxevacuévosg. Adv Gnoxhetetar Spwe va Unfipyey 6 T0-
7os aiyoddpos, 6¢ Setxvist ¥ mapousia Tl cuvwviuov aiydlelpov, dAA& va
wn mopeddln ypamTdgn.

‘H &ruuorbyney ¢ MéExng amd 1o alyddogost = of goatskin, mapou-
owdler mpofriuata yid v& ylver dmodexth’ # A. alyddogos movtd wévo ik
popa oy Geyalo ENvind; xal towg va ul Eavaypnoiponothiinxe. To do-
Yoo ENnvind alé > aipldior Pploneton? ori) veoerhnvixy Gg pidt xai peye-
Ouvtied &g yida, xal otd Blopa g Kapndbov® Siachletar 9 A alidéa
= «td Jépun THe alydoy, dmd 1O dudotupo * alyidéa L ‘H (S ) Ay
alf dmovtd aTi) pesaiwvinl EAMpVLO %l 6Td veosdhnvind iSidpata® g
alya = xavalxa, xal &t oynpatiost 1 axérovda odvleral: aiyofooxos o,
Kehz., aiyofvldaraxas 6, Konr., = aéyofulidoroa %, Kenr., «Td mrnvov
alyolijdns 6 Edpwnainde (caprimulgus Europaeus)», aiyoxépalo v6, Kppr.,
= alyofivldorea, alydxomgoy 6, Kump., *ydualde <6, Zix., alyduadea 7,
Ko#r., alyouddor 4, Ke#t., alyompdfara vd, modhay. alydrouga 1, N&E.

1. LSJ9, o. 35. Thesaurus Linguae Graecae, . 1, Ilapiot 1831, c. 907: «Ai-
yddogog, 6, 1 (ogds). Oppian. H. 5, 355. *Avri 8¢ gwaw Aiyoddpwy, Utribus e pelli-
bus caprinis. Ind. Scap. Ox.».

2. N. II. *Av3pidty, EA, 6. 66. "Epy. Kewaps, AMEAT, <. 4, o. 288.

3. M. I'. Miyanatdov - Novdpovo, Aeéuxdv tijc Kapnabiaxijc duakéntov, *AbRvar 1972,
6. 15. Tua i dmoBoiy Tad y petafd guviévtoyv otd Bdpara the Keprdfouv Bh. Kov.
Mnvé, Ta idudpara i Kapndfov, *Abfva 1970, o. 51.

4. N. Andriotis, Lexikon der Archaismen in neugriechischen Dialekten, Wien
1974, . 73, Ajpux 1535,

5. 'Epp. Kpuapd, AMEAT, . 1, Oczocodovixy 1969, o. 120. IA4, 1. 1, 0. 314.

6. I4, . 1, o. 314.
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(Kardk.). "Eav 2arpéoer xavels ™) A. alyofooxds, mobd mpoépyetar &md 16
petayevéaTtepo odotacTixd!l alyofooxds, fAa Té &M odvleta elvar vedte-
poL oynuaTtiouol xal elvat o6& meploptopévy YeNoy, adTd TO yeyovog xabioTi
v mepaywyd] tHc Aéine &md 16 aiyddogos &Bdaruy, wal Syt AbyoL enuacio-
hoyexol, mp@. Toupx.2 kegr ( = xatcixa) mayasd otu = Yrepdv 16 Tpd-
yetov (Hypericum hircinum ), toupx.? koyur ( = mpoParo) kiran (= éo-
holpedav) = ‘Trepindv 1 &vdpboaipov (Hypericum androsaemun ).

‘O D. J. Georgacas® perérnoe tic Aéleag *aipirowy, *aiyirea xol é-
Tuporbynee T A, xatoixa GO TO alyixor “watcixe’ (mhAnf. aiyixd) > *ai-
puxdnsy > yindruy xal ud torraxiopd (affrication) *puedrow > *puxarowoy
xal «further shortened xatawdvn. Zohy aABavue) dmavroby of Aékeisd: ka-
cek, kactk, kacig, kacige = xatowdne, plor, keg, kedh, keth, kedhi —
XATGUXARL, GTHY Toupxixd T A. kegi® =>coc‘rc'LxL ik Tig onuiTigg YAGGGES
&youpe Ta axéroula Sedouéva’: dpaf. 5)) dzada, &Loatix. I ‘1'[ geds,
oowv. gd, dpapaixg ¥ \N gadya, cvprand )-"'\gadya-—xoc‘rcmocm &-
o Tig Yeppoavinds YyAdeoes Fyouvpe Tig ETc MEeac?: dyyh. kid = nator-
xdxt, wob oyetilerar pt 16 dpyaio vopPuy. kith, dpy. cound. kidh, dey. Oy.
vepu. kizzi = xatowdxt, peo. lpravd. ¢it = mpéPato. “Oleg of Aékeig elvar
dvoparomoinuéves xal mpoépyovTar dd THY xpauyT TGV Pooxdv Tpog Tig xa-
Totueg ol Ta TEdPata yia v EmioTpédouy o1 pavrel Toug. ‘O J. Pokorny®
onuetover yapaxtiototika: «Vielmehr sind die genannten Worte direkt
aus dem Lock- (oder Scheuch-) Ruf, der als kitz, gitz, hitz, hetz usf. aus
den verschiedensten Sprachen und Dialekten bezeugt ist, entwickelt».

‘O M. K. Zreoavidngt?® #aafe Smédy touv miv dnodyn 1ol I. K. Heamai-

wavvov xal Statdintwee T& dxdrouba ayxdhia: «'Eyovres O’ &uv ©° dvartépw,

1. LSJY, . 35. Thesaurus Linguae Graecae, ©. 1, 5. 907.

2. New Redhouse, Turkish - English Dictionary, Istanbul 1979, cc. 629-630.

3. New Redhouse, ¢. 677. J. W. Redhouse, §.r., . 15018.

4. D. J. Georgacas, A Graeco - Slavic Controversial Problem Reexamined:
The -uto - Suffizes, Mpaypateion i *Axadnulag Abnvév, . 47, A0fvar 1982,
. 148.

5. 8. E. Mann, 4.%., 6. 172 xal 190.

6. New Redhouse, ¢. 629. I. Xoweob, 8.7, 7. 2, 6. 1373p.

7. M. J. MashKour, A Comparative Dictionary of Arabic, Persian and the
Semitic Languages, ©. 1, Tehran 1978, ¢. 133a.

8. Webster’s Third, c. 1241. E. Klein, 8.%., ¢. 401.

9. Julius Pokorny, Indogermanisches etymologisches Worterbuch, . 1, Bern
1959, o. 410.

10. M. K. Zrepavidn, Thwoowxa gouvbpsva: A) Néog yhwooukds véuog, B) *Ayod-
Soupas xal Bouvdépog, Hpaxtuwed i Axadnuias *Abnvév 27 (1952) 188-192.
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mapatneolueyv: a) ‘H AéEig dyoddovgas dnhol qurdy, o Smepixdv. B) To
puTtdv TobTe elvat Brommixdv &yt pbvov eig Tods Bole, dMha xal elc & aiyo-
modPata (xal ele Tabto mepioadrepov) xal el &AAa mlavidg LGx. Todvav-
tiov 7 dpyole AéErg Povddpoc: a) Pépetan onuaivousa Tov (Bpydtnv) Ex-
Jopée, xal wdhota OV Exdopéa Podv. B) Hrepoducba dmodetiewv, 811
doyaxtor Aéfc Boudbpoc dvepépero alpvng ol elg Qutév. *Amevavtiag olte
16 Suotov mpdg TO Umeptudy QuTdv H0d63evdpov (rhododendron luteum),
N alohéx, TEY adTdv xal pdhoTa loyvpotépwy SAnTIPLWd&Y (StoThTwY, X~
hobpevov 3¢ oAuepov Omd 10D Aaol, dxpifds mwe xal To Omepixdy dyoddov-
pug, 3&v dvoudchy dné Tav dpyatwv Bovddgos... Metd tov ¢ dvartépw &-
moxhetoudy THg Eruuoroyiag Tob dyoddovga mapx TO Powvddgos, edubrwe 36-
varar va 60y N Eum Eruporoyix tHe Aébswg mapk 1O doxoddoveas, G
gEqe: o) “H Mg dorxoddovpas elvar yvwotdv Snuddeq Svopa Tob idlou gu-
wob. B) To advé, §) Suoiov Qutdy Exaxieito Smd T&v dpyuiwy dpxrodpoc!
( = dpxoddovpag) xal doxtor (Aroox. IV. 105). yv) Té doxo- elvon advrfieg
ouvleTindy Qurodoyix@y Spwv, G¢ TO mAcioTov 08 T& doxdpura Aéyovral
xol dorovddpura. 8) Elvar xavoviedy 7 @Ooyyoroyuwen 2Eénbic ol doxod-
dovpag Taps TO dyovdovgas, w¢ ETc: doxovdoveas > dxrgovdovoas > dygol-
dovpag > ayoddovgas. Elvar 8¢ 4 Tol ¢ Exmrwoig ouviine, xal pdhiota &v
AéoBa, g yodupara - yaupara, medfara - méfara, yena - ynd, dygioc - dytocg,
#®Th. Ot 3¢, ol 10 Snpddeq dyidpgodor tv elvar, d¢ ETuporoyeital Topd
T dytog, ayudppodor, dir& TO dpyalov dypitdppodor, wubdg xal TO dnudddeg
aypidninua elvae, odyi, @¢ xowde miatebetan, o alydxinua, KA T6 dpyatov
dypLbahnuon.

St dpyotx EMvixk N A. Pfovddgos onuaiver?: 1) flaying oxen (=6
&ndépwv, dxcivog mad ydépver ta Pédx). «) for flaying (=vyix y3dpoiuo)

1. Thd 15 qutd doxrolfigo 6 Arooxnoupidng (IV. 105) dvagpéper: «doxtion, ol 6¢ dg-
xroiigov. pAduw xai abry Exer Td pvAla éowdra, dacvrepa 8¢ xai orgoyyvidtega, gilay
dnaldy, Aevxiy, yluxeiar: waviov 06 uaxdy, palaxdv, xa@mov xvuivew pixed Suowovy. "H
MEn dvagépetor otd gutd Kerole (Celsia). J. André, 8.w., oo. 38-39. ‘O A. Carnoy,
Dictionnaire étymologique des noms Grecs de plantes, Louvain 1959, o. 35, ypdoer:
«arction (&pxrtiov, Diosc. 4.105 = &pxrovpov, Hes.) “plante d’ours” [dpxtog] ou
“queue d’ours” [odp&]. Il peut s’agir simplement de “‘plantes pour ours”, parce
gqu’elles croissent en des lieux sauvages, mais arcturon fait plutdét penser & une
métaphore basée sur les feuilles allongées et laineuses de certaines aunées grecques».

2. LSJ?, o. 324 xat Suppl., 6. 32. A. Anpnrpdxov, Méya Aebixév GAng tijg EA-
Aqpuiic yAdoons, ©. 2, *AOfvar 1954, o. 1461. Thesaurus Linguae Graecae, t. 2, o.
349: «Bovddgog, 6, 1), Boves excorians». *Avl. Talf - K. Traprord - Xp. Motaxidy,
Aebwnov g éAdmpuedic yAdoong, T. 1, *Ev Biéwwy 1833, 6. 873: «8moog Ex8éper (y8épvet),
Buoavifer v BédLan.

28
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payalor «fovddow poxrd & Pdes ddoovarnl. 2) B. véuw, «of those who
deserve flaying», xal 8¢ Swxodletar of xavéva &md T& veoshAnvixd iSud-
parx. “H magaywyn tis Aééng dyoddovgas &md 16 Povddgos auproPyreita
xal &md tov {80 tov N. II. Avdptdmy, yetl mpbuertar yik Aéketg of dmoiee
3¢ oyetifovran peradtd toug. ‘H érvgoroyia Thc Aééne dmd 1o dowoddovgas
elvar &mifavn, yatl ) povyroe) E46aEn mod mapovsialer 6 M. K. Zrequ-
vidng clvar ddtvato va &yst ovpBel’ av pedetoovpe T& AMuuata tol 1A
donovdilw, dorovdomobpvago, té dmola mephauBdvouv doxetolg [Siwpati-
xob¢ Thmoug, Ba Swamiordoouue 81t Stv mdpyer TOMOG wd TETOLX QVHTIXY
Stapopomoinen mod Séyerar 6 M. K. Zregavidne yid h A. dyoddoveag.

To Omepind elvar yvwotd ik tle Shnmeidderg i8btyrée Tov?: A4-
@od yeula® 1) yolfa, tdre maipy’'v dydodp’ xal 1) oxemdlovy: Bdlovw i é-
va Svo &bla oa oraved pid va ovaloly adrol of dydodp’. Adros dayoddovgog
elvar Eva iAo pdo xdpto ué xduxiva® Aoviovddsa. “Ey’ omprdda xal yia
dadro dév mwegvdet 10 anovdix’, povpdser. "Ey’ &va ydla u Gy mdy oTod udr’,
umogei va otpafovli] dvpwmovs xal ova média o’xav govexdies. To redy
va (da, dua & Suovs ydia, umoget va oteafovlii 7 alya», el ypnouuo-
motgital yi& Ty Tapackeud) 1ol omaléiadoud. «Tolto elvar EAaolyo ypi-
opa mwob TapaokevdleTtar pé Tig Xapmogdpeg xopupis TOT @uTtol Tig dmoleg
ot dvohoyle Sub pépn qurel Tomoletolv ot mévte pépn AndAadov, péoa of
umovxdt mob mepatifovy xahd xal dxorodbuwe deivouy éxreleipévo éni 40
uépeg «oToY HAto xal o1’ &mbin. “Axorodduwg 6 mepvoly &md TpumyTd A ToL-

1. “Houvylov vob *Alelavlpéwe Aebuedy, €x8. M. Schmidt, 1867, avaot. #x3. 1975,
6. 312. ‘O Kurt Latte, Hesychit Alexandrini Lexicon, v. 1, Hauniae 1953, o. 337,
ExSider: «fovddow vipw, @ Pobs dégovow: of 8¢ doxdy.

2. T. Méya, Zxomol xai pfbodo. Sia Thv Epevvay Tis Aaix¥js olxodoplas, Aaoyga-
pia 20 (1962) 300-301.

3. ‘O ’Epp. Z. "Avaons, Ta paguaxevtixa férava vijc “Eddddog, t. 1, *Alhva
19763, o. 256, dvagpépet Y o Tmepixdv 10 Skrpnrov (Hypericum perforatum): «Ile-
ptéxet ddo xitpva ovotatixd. To &va xitpivo SthuTd oTd vepd mod Bploxetal otd méToha
708 &vloug xal TO &ARo %bxxvo pE @dom pnTVddN, Stahutd oTd olvémvevpa xal oTO A&St,
mod brdpyet péoa oTo otlypota el Tov xupméd. Xprnotpomworobvtar xal Te dbo adTe xpd-
pote oty Bopdmy yid Bagdy tdv gedivev kel petalwTdv xhaoTdv, MG xal yid Bogy
Tév Enpdv @iAhwv oD xamvol oTd pmwaoxin. ‘Azmd TO xbxxivo ypdua mod meptéyet dvo-
pdotnxe oty iomwavixy herba (hierba) rossa = xéxxivo ybpto. C. Mentzeli, 8.%., o.
153. ‘O G. Boerio, Dizionario del dialetto Veneziano, Venezia 18562, s. 328, A. im-
périco, dvagépet: «Infondendola nell’ olio d’uliva, questo diviene rosso (= xbxxt-
vog). Nella Svezia si tinge in tal modo di rosso la birran.

4. 1. E. Xafdxn, Pvra xai Botdvia t7jc Kgrjtng, "Abfve x.x., 6. 63. Edayy. K.
Doayrdxn, Evufols eig iy dnuddny dgoloyiay Tdv purdw, *AbGfvor 1969, oo, 22-23. "Eypu.
2. ’Avdor, 8.7, oo. 256-257.
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Aoumdvt xodl Td Addr wod mepvd Aéyetaw omaldrade ¥ Pdpoaporn. Té outd
Exer ovopaclel omalbyoprol «Std THv laparixny iSdtyron, meB. Toupx.?
ki ( =Elpog, omabi) otu { = omaldyopro), Tovpx.? yara (= mhnym)
otu (Hypericum quandrangulum), dyyr.4 tuisan, ya\.5 toute saine,
xofog xal ™ A. Pdgoauo mod onpaives: «l) T dpyatov émwoBdAcayov
fror 6 dmdg 1ol "ApaBixob Bapvoyv dpupidog Tob dnoBarcdpou (amyris opo-
balsamum), navaxeix xara Tpavpdiev xal xwixayv. B) Ildv edpuaxov ma-
yDppevoTov (dx T@v Bahsduwy 3 Huppedoray pnrvéy Tie ynuelac). 2) Tay
putov Sidev dmdv N dmboraypa dvrixabicdv o pdppaxov dmoBdAcopovn.

1. Zxaprdtou A. Bufavrtiou, Aebxov i xal’ fudc i Siadérrov, pebeo-
unevuévns el 1o dpyaiov EAAypixdy xai 1o yaddixdy, *Alnpmor 18572, o. 330.

2. New Redhouse, o. 651. I. Xhwpob, é.7., ©. 2, 6. 1306a.

3. J. W. Redhouse, &.7., 6. 21838: «The square stalked St. John’s wort, hype-
ricum quadrangulum». A. K. Bedevian, &é.7w., oo. 326-327, xjupe 1891.W. Radloff,
Versuch eines Worterbuches der Tirk - Dialekte, v. 3, St. Petersburg 1905, gvor.
Mouton 1960, o. 104.

4. The Shorter Oxford English Dictionary on Historical Principles, Oxford
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‘H 2. Baroapo(v)! (Hypericum perforatum, Hyp. empetrifolium) fowe
v Bploverar oy aAPavuey ¢ bag, balg?, balshém?3, basani (lule)t (Hy-
pericum perforatum). ‘H apyate énvuch A. dmepuedv Boloxetar otiy d-
paBud) ¢ Jsﬁi(,)\'ssl awfariqins, J99¢)\6 gasm hiwfariqins, i-
ToA?. ipérico, ipéricon, &yyA.8 hypericon, vyoadA®. hypericum, dpuevi®.
SPWECT™ hiberig.

‘H A. dyoddoveas mpoépyerar dmd 16 Tovpndll ade diigi [adu diigi]
=1) Snaympiddng wpogd. 2) Eva xitpive Qurd mob ypnoipomoleitar cov
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hudugh-ura | > (@ )yovdodgal, yi dmocidmvon 7ol y petald o pwvy-
tvrov?, mpR. ttad. fragola > pedfy Jovla, Tedyw > Tedw, @oAdyt > go-
Adt, xal ) abuntwen tév dbo ov + ov =ov, H xal 6 mOavérepo, ut dvo-
HOLWTLXY TTOOY TG dedTepng ovAAafic - pov-. Amd Tov timo Gyovdodgad
synpatiolnxe T dyoddovoac ut TN peyeBovtuel xatddnhy -ovpxg, meB. TO
ouTwvdple dyléoveas (Kuphorbia biglandulosa). O 1. K. Tlaraiwavvou?
pig mAmpopopel &t 16 Podddevdpov T EavOdv (Rhododendron luteum)
dvopaletar «odpa - yodda ( = xitpwov dniytroov) xate Mracwiadyy xal
Gfovl - 6To¥ (= pappoepdy Y6pTOV) AT TANLOPOPIES TOD GUYYPAPEWSY
M dnuodne dvopacix dyoddovgac® mpodpyeTar dmod Tic SMAnTRELddeig 1816-
™teg Tob Qurod.
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